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1 John 3
18. Little children, let us not love with word or with tongue, but in deed and truth.
“Let us not love with word or with tongue  Here “is a warning against making talk a substitute for deeds of compassion (Vaughan 85).”  “John, like James, insists on the necessity of good works.  Love is not simply a matter of lip service but should be seen and known in actions.  To speak beautiful words means nothing if they are not accompanied by good works (Lindsell 1833).”  “John urges them on to real love.  Love is not simply a matter of the words we say (Morris 1405).”  “Ramsey comments that ‘the love of idle sentiment and the love that ends in soothing words … is not the love that led Christ to the Cross’ (Vaughan 85).”
“but in deed and truth.”  “Actions and ‘truth’ count for more than ‘words’ or ‘tongue’ (Morris 1405).”  “They must not just talk about love, but must practice it, and in this context that means using their own resources to relieve the needs of others (Kruse 138).”
“in truth”  “To love ‘in truth’ here means to love truly, as distinct from loving in word only.  It is synonymous with loving in action in this context (Kruse 138).”
19. We will know by this that we are of the truth, and will assure our heart before Him
“We will know by this that we are of the truth”  “This is the only place in the letter where the expression is applied to people (though it is used of words in 2:21).  It signifies the complete and utter honesty and points to the truth of the Gospel (Morris 1045).”
“We will know”  This phrase “denotes a knowledge that is experiential.  “’We shall come to know’ or ‘get to know’ or ‘ascertain’ is the idea (Vaughan 86).”

“we are of the truth”  This “is about the same as to be ‘of God’ [and] denotes a condition of spiritual affinity with the truth of God as it is in Jesus (Jn 14:6; 18:27; Vaughan 86).”
“will assure”  “’Shall assure,’ which is coordinate with ‘shall know,’ translates a word which basically means ,to persuade.’  In this context it takes on the meaning of ‘pacify,’ ‘still,’ ‘soothe,’ reassure (RSV).’  The Confraternity New Testament beautifully renders it ‘we set our hearts at rest’ (Vaughan 86).”
“assure”  “John reassures sensitive consciences.  Believers should live before God not in trembling anxiety, but in calm confidence (Morris 1405).”  “To know we are of the truth is to receive assurance (Morris 1045).”  “The context implies that this assurance is possible only if we know that we are of the truth.  That is to say, this statement follows the former one as a logical consequence (Vaughan 86).”
“heart”  “’Heart,’ in the Bible, often stands for the whole inner man – emotion, intellect, will.  Here, however, it seems to be used much as we use the word ‘conscience’ (Vaughan 86).”  “There is no precedent” for treating “‘heart’ (kardia) as a synonym for conscience (syneidesis)” “elsewhere in the NT (Kruse 139).”
“before Him”  Literally this means: in God’s presence (Vaughan 86).”  This “is placed at the beginning of the Greek clause for emphasis.  The stress of the entire statement, therefore, rests on these words.  It is a thing of small consequence for the conscience to be soothed and reassured in and by itself; but if the assuring of conscience is done under the searching eye of God, that is something else (Vaughan 86).”
20. in whatever our heart condemns us; for God is greater than our heart and knows all things.
21. Beloved, if our heart does not condemn us, we have confidence in God;
22. and whatever we ask we receive from Him, because we keep His commandments and to the things that are pleasing in His sight.
23. This is His commandment, that we believe in the name of His Son Jesus Christ, and love one another, just as He commanded us.
“His commandment”  “His command is defined in terms of faith and love (Morris 1045).”  “They belong together (Morris 1045).”  “These two commandments – believe in Christ and love the brethren – are brought together so closely that John can speak of them as a single ‘commandment.’  We infer from this that there is no true belief in the name of Christ apart from a love for His people.  And there is no true love for His people apart from belief in the name of the Son (Vaughan 89).”  “The singular may indicate that ‘but one thing is needful;’ there is no great list of burdensome requirements (Morris 1045).”

“believe in the name of His Son Jesus Christ”  “To ‘believe’ in the name (the case construction in Greek is somewhat unusual) is to accept as true all that Christ is and has done for us, to give credence to everything that Christ’s name stands for (Vaughan 86).”
“believe”  ”The tense of ‘believe’ (the aorist) points to the decisive act of faith (Morris 1045).”

“in the name of His Son Jesus Christ”  “The ‘name’ of Christ is Christ as He is revealed to us in the Gospel (Vaughan 86).”
“in the name”  “Faith is … where the name stands for the whole person; it is faith in all that Jesus is and does (Morris 1045).”  “Among the Jews one’s name summed up his nature, his character.  The word, therefore, was almost equivalent to our ‘person’ (Vaughan 86).”
“love one another”  “Love and the reciprocal responsibility of believers are two of the great themes of this letter (Morris 1045).”

“love”  “’Love’ is in the present tense, signifying the continuing attitude (Morris 1045).”
“just as He commanded us”  This phrase “reinforces ‘His command’ and emphasizes the fact that God is not indifferent to the way we live (Morris 1045).”
24. The one who keeps His commandments abides in Him, and He in him.  We know by this that He abides in us, by the Spirit whom He has given us.
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